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1. Настоящий доклад основа на первом докладе, который был представлен 
международному совещанию, проведенному с 23 по 27 января 1989 года, в 
Греции, на котором были обсуждены некоторые статьи Конвенции о ликвида­
ции всех форм дискриминации в отношении женщин.

Информация, касающаяся статей, включенных в части I, II, III и IV
Конвенции

Статья 5

a) Искоренение предрассудков и упразднение обычаев и всей прочей
практики

2. Что касается положения женщин до получения независимости, то факты 
свидетельствуют, что с поощрения империализма преобладали отсталые обычаи 
и традиции. В тот период женщины не имели права выражать свои мнения, 
принимать решения или нести какую-либо ответственность за исключением се­
мейной.

3. Женщина не имела права выступать в качестве свидетеля или заключать 
какой-либо юридический контракт на том основании, что она не отвечала 
определенным требованиям.

4. После получения независимости эти предрассудки в отношении женщин 
искореняются, что способствует возникновению социальной осведомленности 
как у мужчин, так и у женщин. Было принято много законов, предоставляю­
щих мужчинам и женщинам равные права. Рассмотрение всех статей Конвен­
ции свидетельствует, что они соответствуют нашему законодательству и что 
в наших законах отсутствует дискриминация в отношении женщин, а мужчинам 
и женщинам предоставляются равные права и на них возлагаются одинаковые 
обязанности.

b) Защита семьи

5. Государство обеспечивает защиту семьи в соответствии со статьей 26 
конституции, которая гласит:

"Государство поддерживает семью, обеспечивает защиту матери и 
ребенка и принимает меры в политической, экономической, социаль­
ной и культурной областях, необходимые для того, чтобы позволить 
семьям выполнять свои функции".

6. Кроме того, статья 27 конституции гласит:

"Государство поощряет брак и создание семей. Семейные отношения 
регулируются законодательством на основе равенства прав и обязан­
ностей мужчин и женщин".

7. Законы и правовые положения государства обеспечивают постоянное 
улучшение социальной стабильности в семье и воспитание детей. В этих 
целях государство создает центры матери и ребенка по всей стране.
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с) Опекунство

8. Статья 46 конституции гласит:

"1. Мальчики до 10 лет и девочки до 15 лет находятся под опекой ма­
тери, даже если она повторно выходит замуж. Во всех случаях 
суд может принять другое решение, если мать или ее муж лишены 
всех прав на основе фактов, собранных в результате социального 
расследования.

2. Во всех случаях суды учитывают интересы лица, нуждающегося в 
опекунстве".

9. Следует отметить, что в полномочия компетентного суда входит лише­
ние матери прав, если она не справляется с ролью опекуна. В случае не­
дееспособности мужа принимается аналогичное решение.

10. Такие полномочия могут осуществляться лишь на основе социального рас­
следования, проведенного такими компетентными органами, как секция по со­
циальным вопросам исполнительного бюро местного народного совета или 
Генеральная федерация йеменских женщин или секретариат по социальным вопро­
сам народного комитета по вопросам защиты. Принимая решение об опекунстве, 
суд всегда и в первую очередь принимает во внимание интересы ребенка.

Статья 8 - Представительство на международном уровне и участие в работе
международных организации

11. Роль йеменских женщин растет, поскольку им предоставлена полная 
возможность наравне с мужчинами участвовать в международных и региональ­
ных конференциях и совещаниях, а также в работе сессий Генеральной Ассамб­
леи Организации Объединенных Наций в качестве представителей Демократи­
ческого Йемена. Это со всей очевидностью свидетельствует о принятых и 
принимаемых мерах, направленных на обеспечение равных возможностей мужчи­
нам и женщинам.

12. Следует отметить также, что женщины занимают важные дипломатические 
и консульские посты в министерстве иностранных дел и в представительствах 
Республики за рубежом.

Статья 10 - Образование

13. Государство уделяет особое внимание образованию и предоставляет рав­
ные возможности для всех групп, в частности, в соответствии со статьей 40 
конституции все граждане имеют равные права на образование. Государство 
гарантирует это право, обеспечивая доступ к образованию всем членам об­
щества, и его планы направлены на расширение и развитие школ и универ­
ситетов и других культурных и образовательных учреждений.

14. Образование является бесплатным, и государство уделяет особое внима­
ние техническому и профессиональному образованию. Оно заботится о тех 
лицах, чьи социальные условия прежде лишали их возможности получать об­
разование. Оно также стремится добиться в ближайшее время полной ликвида­
ции неграмотности и поощряет лиц, ставших грамотными, продолжать повышать 
свое образование.

15. После событий 22 июня были осуществлены многочисленные меры, направ­
ленные на содействие образованию. Закон № 6 об образовании 1972 года
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содержит многие правила и постановления, которые помогли изменить отношение 
к образованию женщин, поскольку на женщин были распространены равные с муж­
чинами права и обязанности и им была предоставлена возможность получать 
образование в стране и за рубежом. Смешанное образование практикуется на 
всех уровнях: в детских садах, общеобразовательных школах, средних школах
и университетах.

16. В прилагаемых таблицах показана доля учащихся мужского и женского по­
ла на всех уровнях образования. В прилагаемых статистических данных 
показана посещаемость школ. В некоторых сельских районах у девочек наблю­
дается тенденция бросать школу, однако в других районах и городах число 
девочек, посещающих школы всех ступеней, значительно возрастает.

17. Девочки бросают школу в сельских районах по следующим основным при­
чинам:

1. Проблемы транспорта

2. Крайняя нехватка учителей

3. Религиозные верования, препятствующие совместному обучению полов

4. Отсутствие водопровода и электроснабжения в школах, расположен­
ных в некоторых сельских районах

5. Ранние браки.

Статья 12 - Здравоохранение

18. В соответствии с конституцией всем гражданам гарантируется право на 
бесплатное медицинское обслуживание, и государство стремится выполнить 
эту задачу. Планы здравоохранения направлены главным образом на совер­
шенствование и расширение медицинских услуг во всех районах, особенно 
удаленных. В результате осуществления мер по борьбе с эндемическими бо­
лезнями путем предоставления первичного медицинского обслуживания в 
сельских районах произошли коренные изменения в области профилактики бо­
лезней. В организационном постановлении министерства здравоохранения 
определены основные задачи и цели министерства, включая бесплатные про­
филактические и лечебные услуги всем гражданам на равной основе, независимо 
от пола, возраста и социального положения. Санитарное просвещение для всех 
граждан организовано через средства массовой информации, а также в специа­
лизированных и учебных медицинских учреждениях, центрах здоровья и домах 
матери и ребенка.

19. Что касается охраны здоровья матери и ребенка, то сразу после получе­
ния независимости в 1967 году в Адене были созданы два центра и еще 
два в 1971 году. В сотрудничестве со Всемирной организаций здравоохране­
ния и при поддержке Шведского центра и Фонда Организации Объединенных На­
ций были разработаны планы создания других центров и подготовки акушерок 
в стране и за рубежом. Йеменская ассоциация по проблемам семьи также вно­
сит значительный вклад в проведение кампании по планированию семьи.

20. Число центров матери и ребенка, созданных во всех районах к 1988 го­
ду, возросло до 127:
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1. Аден 15 центров
2. Лахдж 32 центра
3. Абья 25 центров
4. Шабва 18 центров
5. Хадрамаут 27 центров
6. Махра 10 центров

В ноябре 1987 года начато осуществление национального плана уско-
рения всеобщей иммунизации, который преследует следующие цели:

- Сократить число медицинских проблем, с которыми сталкиваются жен­
щины во время беременности и родов;

- Сократить число медицинских проблем и уровень смертности среди 
детей в возрасте до 5 лет.

22. Данный план осуществляется уже второй год. В прошлом году основ­
ная деятельность включала такие мероприятия, как расширение иммунизации
и открытие нескольких центров иммунизации для оказания ежедневных услуг в 
шести районах страны. В течение всего года всем женщинам и детям привив­
ки делаются бесплатно. Профилактические и лечебные услуги предоставляют­
ся в настоящее время в 281 медицинском центре. Таким образом, взятое стра­
ной обязательство по проведению кампании иммунизации против шести дет­
ских болезней с охватом 90 процентов всех детей, а также детородного 
возраста от 15 до 45 лет выполняется. В прошлом году прививки от полио­
миелита и дифтерии, столбняка, коклюша были сделаны 35 процентам, а от 
кори 27,5 процента детей в возрасте до 1 года.

23. Хотя это число значительно выше по сравнению с предыдущими годами, 
оно ниже 60 процентов, запланированных на 1988 год.

Статья 13 - Право на получение банковских ссуд

24. Банковские займы: женщины, наряду с мужчинами, имеют право на полу­
чение банкаовскх ссуд. Ниже приводятся условия получения ссуд различных 
видов. Что касается ссуд частным лицам, таких как ссуды при вступлении
в брак, ссуды на медицинское обслуживание, другие гарантированные ссуды, 
ссуды на покупку автомашин, специальные ссуды и т.д., то никаких разли­
чий между мужчинами и женщинами не существует. Статья 1 положений о ссу­
дах частным лицам от 15 ноября 1984 года гласит:

Пункт 1

Мужчина или женщина, желающие получить ссуду, заполняют соответст- 
ствующий бланк заявки и прилагают к нему копии необходимых серти­
фикатов и других документов.

Пункт 2

После утверждения заявки и размера ссуды заявителю предлагается 
представить обязательство стороны (учреждения или департамента), 
ведущей его/ее финансовые дела,ежемесячно переводить установленную 
сумму (из его/ее зарплаты) банку в течение срока, необходимого 
для полного погашения суммы долга и процентов. Неуплата ежемесяч­
ной суммы учреждением или департаментом допускается только с раз­
решения банка.
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25. Суды выдаются также на строительство новых домов, завершение строи­
тельства или расширение имеющегося дома. Одно из условий выдачи таких 
ссуд заключается в том, чтобы получатель ссуды находился на службе го­
сударства или государственного учреждения, при этом его пол не играет ника 
кой роли.

Спорт

26. После получения независимости участие женщин в спорте ввиду их 
уединенного образа жизни по-прежнему оставалось скромным и ограничива­
лось местными клубами.

27. Однако женщинам уделяли внимание,и в начале 70-х годов их настоятель­
но призывали участвовать в спортивной жизни. Они занимались волейболом, 
баскетболом, настольным теннисом, плаванием и легкоатлетическими видами 
спорта.

28. Государство заинтересовано в том, чтобы женщины выполняли свою 
роль во всех областях, включая спорт. Это нашло свое выражение в учас­
тии женщин в школьных турнирах, проведенных в Ливии, Сирии и Сомали.

29. В 80-х годах в соответствии с планами развития страны прилагались 
усилия и осуществлялись меры по поощрению участия женщин в спортивных 
состязаниях. Женщины участвовали во многих соревнованиях в стране и за 
рубежом и завоевали ряд медалей, включая серебрянную по волейболу и золо­
тую по настольному теннису на школьном турнире в Ливии.

30. Мы обращаем внимание в этом отношении на резолюцию 40/46 Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций от 10 декабря 1985 года о 
Международной конвенции против апартеида в спорте. Правительство 
заинтересовано в этой Конвенции и принимает необходимые конституционные 
меры для присоединения к ней.

Статья 14 - Женщины и сельскохозяйственной развитие

31. Наша страна проявляет повышенный интерес к обучению и подготовке 
женщин, поскольку она считает, что образование и подготовка являются 
важной областью, которая может внести коренные изменения в условия жизни 
людей в целом и сельских общин, в частности. Обучение сельских женщин 
направлено на то, чтобы позволить им пользоваться преимуществами разви­
тия путем участия в процессе всеобъемлющей перестройки. Начальным этапом 
этой деятельности явилось создание в 1976 году восьми центров сельского 
развития в провинциях Лаходж, Абьян, Шабва, Хадрамаут и Махра (Сокотра).

32. Цель создания этих центров заключается в предоставлении услуг 
сельским общинам, особенно в обучении сельских женщин, с тем чтобы они 
приобрели навыки в таких новых областях, как домоводство, производство 
животноводческой продукции, кустарное производство в местных условиях, 
разведение домашнего скота и садоводство; в подготовке девочек для 
секретарской работы и обучении их кройке и шитью, а также в распростра­
нении сельскохозяйственных и санитарных знаний и оказании ветеринарных 
услуг.

33. Эти центры выполняют различные виды деятельности в зависимости.от 
условий жизни каждой общины. В приведенной ниже таблице названы курсы, 
организованные этими центрами, и число женщин, пользующихся их услугами.
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Таблица 1

Курсы, организованные центрами в 1983-1988 годах

Предмет Число курсов Число участниц ;

1. Машинопись и секретарская
работа 37 580

2. Кройка и шитье 36 594

3. Курстарные ремесла 5 140

4. Сельское развитие 8 288

5. Домоводство 8 160

94 1 726

34. Помимо вышеуказанной деятельности, центры организуют лекции, сове­
щания и визиты в целях главным образом повышения культурного, санитар­
ного и социального уровней населения. Они играют важную роль в ликви­
дации неграмотности среди сельских женщин и участвуют во всеобщей кампа­
нии за грамотность. В 1984 году на курсах занималось 636 человек, и при 
некоторых центрах существуют курсы повышенного типа.

35. Трудности, с которыми сталкиваются сельские женщины, находят от­
ражение в том, что они не участвуют в осуществлении плана всеобъемлюще­
го развития страны. Это происходит по следующим причинам:

1. Отсталость села и влияние этого фактооа на условия жизни женщин;

2. Отсутствие надлежащего учебного оборудования и учебных заве­
дений ;

3. Отсутствие возможностей для подготовки рабочих в общинных цент­
рах развития и для посещения ими стран, которые превзошли нас 
в области сельскохозяйственного развития.

Статья 15 - Заключение контрактов и право на собственность

36. Статья 3(a) закона №20 о домовладении от 1976 года гласит:

"Министерство предоставляет право на владение одним из построен­
ных или строящихся им домов или строений любому гражданину, когда 
оно считает это уместным, и на основе решения министра".

37. В статье 2 не проводится никакого различия в определении термина 
"гражданин". Под этим термином понимается гражданин Йемена, мужчина 
или женщина, с постоянным источником дохода, который гарантирует погаше­
ние долга государству или банку.
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38. Женщины имеют право заключать договоры и другие формы частных докумен­
тов. Эти документы имеют такую же юридическую силу, как любой документ, 
подписанный мужчиной, если соблюдены юридические требования, касающиеся 
контрактов или соглашений о купле-продаже.

Статья 16 - Вступление в брак и семейные отношения

39. Закон о семье № 1 1974 года определяет многие важные вопросы, касаю­
щиеся положения женщин. Большинство его положений отражают принцип равенст 
ва, предусмотренный в конституции, а также в программе партии.

40. Что касается существа данного положения, то статья 2 закона о семье, 
которая является очень важной частью этого закона, поскольку она воплощает 
принцип равенства прав и обязанностей мужчин и женщин, предусматривает, 
что бракосочетание является соглашением между мужчиной и женщиной, кото­
рые имеют равные права и обязанности, и основано на взаимопонимании и 
уважении в целях создания дружной семьи,' которая является основой общества

41. Закон о семье имеет следующие характерные особенности:

А. Право на вступление в брак

1. Предусматривается полное и соответствующим образом выраженное 
согласие обеих сторон. Женщина должна лично дать согласие; 
иначе брак считается незаконным.

2. Родители не могут дать согласие на замужество своей дочери без 
ее собственного согласия.

3. Брачный союз не вступает в силу без подписания его обеими сторо­
нами и регистрации должностным лицом.

4. Возраст вступления в брак составляет 18 лет для мужчин и 16 лет 
для женщин.

5. Заключение брака запрещено, если разница в возрасте превышает
20 лет, за исключением тех случаев, когда возраст женщины состав­
ляет 35 лет.

6. Мужчине не разрешается иметь вторую жену, за исключением следую­
щих случаев:

a) Стерильность жены, что подтверждается медицинскими факта­
ми, и при условии, что муж не знал об этом во время заклю­
чения брака.

b) Хроническая или заразная болезнь жены, что подтверждается 
медицинским работником, и если такая болезнь является не­
излечимой.

В этом случае жена может обратиться с просьбой об официаль­
ном разводе, если мужу дается разрешение компетентного суда 
иметь вторую жену.

7. В соответствии с законом отменено различие между мужчинами и 
женщинами, когда они выступают в роли с.видетелей при заключении 
брака. Необходимо лишь наличие двух взрослых, мужского или жен­
ского пола, которые находятся в здравом уме и которым исполнилось 
18 лет.
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42. В заключение мы надеемся, что настоящий доклад дает всестороннее 
представление - с соответствующими ссылками - о том значении, которое 
наша страна придает выполнению положений Конвенции.

43. Поэтому мы считаем, что Демократический Йемен активно участвует в 
выполнении положений Конвенции по мере своих сил и возможностей. На­
стоящий доклад свидетельствует о выполнении Демократическим Йеменом обя­
зательства в соответствии с Международной конвенцией о ликвидации всех форм 
дискриминации в отношении женщин.

Департамент по правовым вопросам и институтам
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